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HATAIJIIA JTYTKOBCBKA (m. Kuie)

AY[IOBI3YAIIbHA CKNALIOBA B LINKII ®OPMYBAHHS IHLLOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMNETEHTHOCTI Y MOHOMNOMNYHOMY MOBEHHI
CTYAEHTIB HEMOBHMX CMNELIANIbHOCTEN HA 3ACAAX
IMAMILUUTHOI NPO®ECIAHOI OPIEHTALLI

lNpoaHanizoeaHo cy4acHi meHOeHUji 8 MemoOduyi Hag4aHHs1 IHO3eMHUX MO8 3 8i0e0ghOHO2pPaMOor ma HadaHo iXHIO OUIHKY.
3 ypaxysaHHsiM 3006ymKie Haykosuig y Uil 2arny3i ma Hawux 00crliOx)eHb 3arnpornoHO8aHO HOBIMHIO MemodUKy ¢hopMy8aHHS
IHWOMOBHOI KOMYHIKamueHOi KOMIMemeHMHOCMi 8 MOHOJI02i4HOMY MOB/EHHI cmydeHmig HeMosHUx BH3 Ha 3acadax ayodio-
8i3yarnbHoI iMnniuumHoi npoghecitiHoi opieHmauii. Po3pobreHo iepapxidyHy rnocnidosHicme cmadili popMy8aHHSs iHWOMOBHOI
CoujoKyrnbmypHoi' ma npoghecitiHo opieHMo8aHOI KOMyHIKamugHOI KOMAEMEeHMHOCMIi y MOHOMO2iY4HOMY MOBIIEeHHI 3 8UKOpPUC-
maHHsiM 8ideoghoHozpamu. [NpedcmaesneHo 3pa3oK-incmpauiio BUKOpUCMaHHS 8ideoghoHoepaMu 8 MexXax Hag4aslbHO20 MO-

Oyns 3 npuknadamu 8i0nosiOHUX 8rpas.

Knrovoei cnoea: aydiosizyansbHa imnniyum+a rpogheciliHa opieHmauisi, 8ideoghoHozpama, iHmezposaHa UinicHO-CyMic-
Ha akmuseizauisi, IHWOMOBHa COUiOKynIbmypHa U npogheciliHo opieHmosaHa KOMyHikamueHa KOMNemeHmHIiCmb, KOrIeKmueHa
83aeMo0isi, MOHOJIO2iHHEe MOBreHHs, cmadianbHa OpeaHi3auis Hag4aribHO20 MPOoUEcCy, MPogECiliHO MapKo8aHi NeKCU4HIi oou-

Huyi, cmydeHmu HeEMOBHUX crieyjiarbHocmed.

MocTtaHOBKa nNpobnemMun Ta akTyasibHIiCTb
pocnigxkeHHA. Npouec HaB4YaHHSA ChifKyBaHHSA
Mae BigTBOpOBaTU 6a30Bi XapakTepPUCTUKN pe-
anbHOI KOMYHiKauji. [ieBum 3acobom ii moge-
NIOBaHHA € AMHaMidHa BigeodoHorpama. Llen
TEXHIYHMIA 3acib HaBYaHHS iNKOCTPYE Hanpis-
HOMaHITHIWi MNPUMPOAHI cuTyauii BMKOPUCTAHHS
MOBW §IK 3acoby CnifnkyBaHHS, AEMOHCTPYOYN
3pa3kn MOBIIEHHEBOI MOBEAIHKN HOCITB MOBMW.
BigeodgoHorpama 3aBasikm CBOEMY aydioBisy-
anbHOMY XapakTepy KOMMeHCYye HedoCTaTHICTb
BUKITHOYHO ayaUTUBHUX MaTepianiB — BIACYTHICTb
30BHILLHIX MPOSABIB MOBMEHHS ()KeCTUKyNAUii, Mi-
MiKW, PyxiB MOBLiB, PO3MiLLEHHA KOMYHIKaHTIB y
NpoCTOpi TOLO) i Npe3eHTye AoAaTKoBe MOBHE
OTOYEHHS, B SIKOMY ayaiopag nigTpuMyeTbes Bi-
neopsagom. Lli nosntmeHI gkocTi BigeodoHorpa-
MU MatoTb OyTU MakcMmaribHO BUKOPUCTaHI Ans
edekTUBHOro oopMyBaHHS iHLLOMOBHOI COLio-
KynbTYPHOI Ta NpodecCinHO OpiEHTOBAHOI KOMY-
HiKaTUBHOT KOMNETEHTHOCTI.

Y mMeToauui BUKOPUCTaHHSA BigeogoHorpamm
O5151 HABYaHHS YCHOIO iHLLOMOBHOIO CMifIKyBaHHS
iCHYIOTb ABi Pi3Hi TEHAEHLUIT o0 BUKOPUCTAHHS
iHLLOMOBHOI ayfio- Ta BigeoiHdopmauil — npe-
Bano4M cyMicHO abo npeBantoyn po3ainbHo.
Lle npmn3Beno oo nosieu ABox nigxodis Ao npo-
Gnemu, HasBaHWX MEXHOMO2IE MaHinynsauid-
HO-MPO2HOCMUYHOI akmusi3zauil Ta mexHoroai-
€10 IHMeapoeaHoI UiniCHO-CyMIiCHOI akmuei3auii
(Bychkova, “Novi Stratehiyi” 69—79).
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B ocHOBI TexHosorii MaHinynsauinHo-NporHo-
CTUYHOI aKTUBI3aLii — BUKOPUCTAHHA B HaB4arlb-
HOMY MNPOLIECI OKPEMO ayAUTUBHOI Ta OKPEMO
BidyanbHoOI iHbopmaLii. ba3oBi NOMOXEHHS Tex-
Honorii  MaHinynauinHO-NPOrHOCTUYHOI  aKTUBI-
3auii BUCBiTNIeHO B pgocrnimkeHHsx M. Annan,
. bextonbga, M.-J1. Bpanai, Ox. JNloHepraHa,
M.l. Msatooi, C. Ctemnnecki, b. TomaniHa,
Ix. WepmaH, |LA. LLep6akoBoi Ta iH. Taka TexHo-
noris HaBY4aHHA HaJae CTyAeHTaM CNPOMOXHICTb
NporHo3yBaT HacTynHi abo nonepedHi noaii,
3MiCT TOro, Wwo Oyno Tinbku no4vyte abo Tinb-
Ku nobaveHe, i BUCIOBUTUCA 3 LbOrO MPUBOAY.
3asHavyaemo, WO BUKOPWUCTaHHA MaHinynsayid-
HO-MPO2HOCMUYHOI akmuei3aujii AoUiNbHO, KONu
rONOBHOK METOK BMKMNagaya € peakTuBidauis
3HaNOMMX NTEKCUYHUX OaNHULb. [1poTe uin cTpa-
Terii HaBYaHHSA IHLOMOBHOIO MOBIEHHS, SIKLLO
BOHA € MpeBarntor4yol0, NpuUTamaHHi Hedoniku.
[ONoBHI 3 HUX: 1) BUKOPUCTaHHA TiNbKU BKpaWn
obmexeHnx TUNiB ayaioBidyanbHUX Matepianis,
3MICT SKMX [O03BOMSAE aKkTMBi3yBaTW 300raaky;
2) HEMOXIUBICTb 3aNpPOBaAXKEHHS POIbOBOI IpH,
sKa € ePEKTUBHMM NPUAOMOM (POPMYBaHHS iH-
LLOMOBHOI ~ KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMMETEHTHOCTI;
3) HeQoCTaTHSA KiNbKICTb MPeACTaBNEeHOI CTYAEH-
TaM iHWOMOBHOI iHGopMaLil CyuinbHO 3 Bep-
GanbHUMK | HeBepbanbHUMKU KOMMOHEHTAMMU;
4) He cTagianbHICTb HaBYaHHS MOBIIEHHS Big
¢ opMyBaHHSA MOBEHHEBUX HABMYOK A0 PO3BUT-
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Ky MOBJIEHHEBUX YMiHb, a nepeabadeHHs Bxe
ChopMOBaHOro Yy CTYAEHTIB YMIHHS.

[HWYy cTparterito HaBY4aHHA — [HMezposaHy
uinicHo-cymicHy akmusizaujto — po3pobrieHo
H.I. Buukosoto (Bychkova, “Novi Stratehiyi’
69-79). TexHonoris iHTerpoBaHoI LjifliCHO-CYMICHOI
aKTuBi3aLil JOKOPIHHO BiAPI3HAETLCS NpeBarsito-
BaHHSIM OEeMOHCTpaLii ogHOYacHO ayaio- 1 Bige-
opsigiB BigeodoHorpam Ta Lifiol HU3KOH iHLLINX
XapaKTeEPUCTUK, Takmx §k: 1) nepeBaxkHWUA iHi-
LianbHUI UinicHUN nepernsag BigeodoHorpamu;
2) BUKOPUCTaHHS BigeodoHOorpam pisHUX xaHpiB
i TMniB; 3) KOMMNEHCATOpPHE MpPEACTaBfEHHS Bi-
neodoHorpaMmn 3 OAHOYACHOK CeMaHTU3auiero
NEeKCUYHMX oauHMUb nig 4ac 1 AeMOoHcTpauii
abo KOPOTEHbKOI 3yNWMHKW B i AeMOHCTpauii;
4) cTtagianbHe (OpPMYyBaHHS MOBJIEHHEBUX Ha-
BMYOK i BMiHb; 5) KOMYyHiKaTUBHa CNPsSIMOBAHICTb
HaBYaHHS CMiNIKyBaHHSA i3 3aCTOCYBaHHSM afek-
BaTHOI ponboBOI rpu; 6) inanBigyanisauis 3a pis-
HeM (POpPMYyBaHHA iHLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI; 7) KOHLEHTPU3M B opraHisauii
HaBYarnbHOro npouecy. Taka cTparerisa HaB4aHHSA
MaKkcuMarbHO Habrnmxye npouec HaB4aHHA cnif-
KyBaHHS 40 MPOLECY pearnbHOI KOMYHiKauil, mig
yac SKOro Mae micue B3aeMogisi 3ByKOBOIO, 30-
pPOBOro Ta MOBMEHHEBOPYXOMOIO aHarsisaTopis.
ToMy He 3anepeyytoun MOBHICTIO OOUIMNbHICTb
3aCTOCYBaHHS MOTMBALiIMHO-MPOrHOCTUYHNX
TEXHOJOTIN, BBAXXaeMO HEOOXigHMM NepeBaXkaH-
HS HaBYaHHS Ha iHTErpoBaHi LiNiCHO-CYMIiCHIN
OCHOBi 3 OOQHOYACHUM CMPUAMAHHAM CTyOeHTa-
MU iH(bopMaUuii No CryxoBoMy M 30pOBOMY Ka-
Hanax. 1o cnyxoBoMy kaHany: a) Bep6anbHoi
iHdpopMaLii 3 ycima 1 roroBHUMU XapakTepu-
CTMKaMM — TNEKCUYHUMU, rpamaTuyHUMK, ¢o-
HETUYHUMUN, TEMMopanbHUMK; 6) HeBepbanbHOI
iHdopmauii — My3uku, YHKLIOHANbHUX LUYMIB.
Mo 3opoBoMy kaHany: a) HeBepbanbHOI iHOpP-
Mauii, ska BkNYae [oBKiNNg; 6) napaniHrei-
CTUYHOT iHGbopMaLiT — XKeCTiB, MiMiKK, pyXiB Tina,
no3, NPOCTOPOBMX OCOONMBOCTEN MiCLIE3HAXOA-
YKEHHS1 KOMYHIKaHTIB Ta iH.

CTparerito iHmeaposaHOi  yinicHO-CyMiCHOI
akmusisauii peanizoBaHo B METOANYHUX Mpausax
C.IM. nteuHeHko, M.B. Jlywumk, O.C. KoHoTon.
MpoTe ui gocnimkeHHs npucesyeHo bopmyBaH-
HHO iIHLLOMOBHOT KOMYHIKQTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI
cTygeHTiB MoBHMX BH3. Mu cdokycyemo ysary
Ha BUKOPUCTAHHI BigeodoHorpaMmm Ha 3acajax
iHmMeaposaHOI UiniCHO-CyMicHOI akmueidauii ong
opMyBaHHS COLIOKYNBTYPHOI 11 NPOECIHO
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OpPIEHTOBAHOI iHLLOMOBHOI KOMYHIKQTUBHOI KOM-
NETEHTHOCTI CTyAeHTIB HeMoBHMX BHS.

Kopotkuin ornsag ny6nikauin 3 temu. Y
uinoMy B MeToAMuUi HaBYaHHSA iHO3EMHUX MOB
CTBOPEHO I'PYHTOBHY TeopeTuyHy 6a3y M Hako-
NMUYEHO 3HAYHWI NpPaKTUYHUI OO0CBig i3 3acTo-
CyBaHHs BigeogoHorpamu. BugineHo OCHOBHI
eTanu i npunomm poboTn 3 Bigeomarepianamu
(Bychkova), ctBopeHo nigcMcteMu KOMyHikaTue-
HWX BNpaB 415 HaBYaHHS AdianoriyHoro i MOHoOrMo-
riYHOro CrinkyBaHHSA Ha OCHOBI BigeodoHorpamu
(Arcario, Baddock, Sherman). Po3pobneHo me-
TOOWKY HaBYaHHA MOHOMOFYHOTO MOBJIEHHS 3
BUKOPUCTAHHAM BigeodoHorpaMmn ns CTydeH-
TiB MOBHUX (Asadchykh, Paschuk) i HemoBHUX
creuiansHocten (Kirzhner). 3anponoHoBaHo
TEXHOSOriT HaBYaHHA AianoriyHoro Henpodecin-
Horo cninkyeaHHs (Konotop) n gianoriyHoro npo-
decinHo opieHToBaHOro cninkyBaHHs (Schuk-
ina). Po3pobneHo TakoX MEeTOAMKY HaBYaHHSA
aygitoBaHHsa cTyaeHTiB MoBHUX (Vikovych) i He-
MOBHUX cneujanbHocTen (lvanova). PeanisoBa-
HO COUIOKYNbTYpHUI Nigxia [0 dopMyBaHHS
nekcu4yHoi komneTteHTHocTi (Yakhnyuk) Ta anc-
KypCuBHUIW Nigxig Ao (opMyBaHHS MOBIEHHE-
BOI KOMNEeTEeHTHOCTI y roBopiHHi (Kucherenko).
lMpoTe MeToguka iHTerpoBaHoOro d)opmMyBaHHS
iHLUOMOBHOT COLIOKYNbLTYPHOT 1 NpodheciHo opi-
€HTOBaHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI CTY-
AeHTiB HemoBHMX BH3 Ha nouyatkoBomy etani
HaBYaHHS Ha 3acagax iHTerpoBaHOI LifiCHO-Cy-
MiCHOT aKTuBI3aUii e He JgocnigKyBanacs.

MerTa uiel ctaTTi nongarae B po3pobui ayaiosi-
3yanbHOI CKIMagoBOl iHTerpoBaHoro popmyBsaH-
HA COLIOKYNbTYPHOT 1 NPOdeCinHO OpiEHTOBaHOI
iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI ~KOMMETEHTHOCTI
CcTygeHTiB HemoBHMX BH3 Ha 3acapax iHTerpo-
BaHOI LiNlICHO-CYMICHOI akTuBi3aLii.

Buknap ocHoBHoro matepiany. BusHaum-
MO TOSIOBHI MOSIOXEHHS, Ha sSkux Mae GasyBa-
TUCA aydioBidyanbHa cknagoBa OpPMYBaHHS
COLLIOKYNBTYPHOI 1 NPOdECINHO OpiEHTOBAHOI
iHLUOMOBHOT KOMYHIKGTUBHOI KOMMETEHTHOCTI
CTyaeHTiB HemoBHMX BH3 Ha noyaTkoBOMY eTani
HaB4aHHs: 1) BigNoBIgHICTE BUMoram lNporpamu;
2) BUKOpUCTaHHA BigeodoHorpamu Ans imnni-
UMTHOI npodpecinHoi opieHTauii; 3) cTagianbHa
OpraHisauist HaB4anbHOro npouecy; 4) KONekTmB-
Ha B3aemogis.

BidnosioHicmb sumoeam [lpoespamu nepen-
Gavae popMyBaHHS IHLLOMOBHOI KOMYHiKaTuB-
HOI MOBMEHHEBOI KOMMETEHTHOCTI ManbyTHix
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€KOHOMICTIB Ta npauiBHUKIB cdepn Typusmy B
cuTyauisix, Bu3HadyeHux [lporpamoto 3 aHrmin-
CbKOI MOBW M5t NPOECIMHOrO ChinKyBaHHA, —
.Y TypareHcTtBi/aeponopTti’, ,Y roteni/6aHky”,
.[pogax/kyniens”, ,lpeTtensii” Ta iH. (“Pro-
grama”). Y mexax 3aranbHux npodecinHnx py-
OpvKk MOXHa nepegbaunTy Taki TMNM couianb-
HWX KOHTaKTIB y nybniynin cpepi: ,MNpnbyTTs oo
KpaiHn Ta NPUKOPAOHHO-MUTHI hopmanbHOCTI”,
~3aMOBMEHHs KBUTKIB”, ,[logopox no Micty”,
,PO3MILLIEHHS Ta MeLLKaHHA B roteni”, ,[poLUOoBI
po3paxyHku”, ,[okynkn”, ,CninkyBaHHA B ycCTa-
HoBax MOOYTOBOro Ta KyrbTYpPHOro o6GCryroBy-
BaHHs". [10 TMIMOBMX KOHTaKTIB B 0COOUCTIN che-
pi Hanexatb ,3ycTpiv’, ,3Hanomcteo”, ,,O6MiH
ocobucTicHolo  iHGopmauiet”, ,BiasigyBaHHA
BUCTaBOK, My3eiB Ta Orngj BU3HaA4YHUX Micup”
Towo. BignoBigHO OO0 3a3HA4YeHUX TEMATUYHUX
py6puk 6yno 3gincHeHo BiAbip BigeodoHorpam
3 TMNOBMMMW CUTyaLisiMU CRifIKyBaHHS ManbyT-
HiX eKOHOMICTIB Ta dhaxiBuiB cdepun Typuamy B
HenpoeciHux chepax KoOMYHiKaLil, ki MaloTb
neeBHe npodpecinHe 3abapBneHHsl. Y 3B’A3Ky 3
BMMOramu MoAyrbHOI opraHisauii HaBYasibHO-
ro npouecy BigibpaHui HaB4YanbHUMN MaTepian
Oyno poanogineHo TemaTu4yHO Ha 5 mogynis,
pospaxoBaHunx Ha 30 roanH ayanTopHUX 3aHATb.

IHLWOMOBHa KOMYHiKaTMBHa KOMMETEHTHICTb
opmMyeTBCA 3 ONOPOK AK Ha CBigOME 3acBO-
€HHS, TaK i Ha IMNMIUUTHI 3HAHHA (IHTYITUBHE
3acBO€EHHSA). MeToguky imnniunTHOro npode-
CINHO OpIEHTOBAHOrO HaBYaHHS 3 BUMKOPWUCTaH-
HAM HenpodecinHuX cdep KoOMyHikauii nig yac
HaB4YaHHA MamnbyTHIX eKOHOMICTIB Ha nepLuoMy
Kypci 6yno po3pobneHo E.B. MipowHunyeHko B it
aucepTauii Ha 3000yTTs1 HAyKOBOIO CTYMEHS KaH-
angata negaroriyHmx Hayk (Miroshnichenko).
ImnniyumHa npogpeciliHa opieHmayiss nonsarae
B iHTErpOBaHOMY HaBYaHHI CTYOEHTIB nepLuoro
KypCy NEKCUKWU, ika BXMBAETbCA B NyONiYHIN i
ocobucTin cdepax KomyHikauii, Ta npodeciiHoi
NEKCUKN, LLIO0 CTaHOBUTbL 1i YacTuHy. NpoTe BApo-
BaP)KEHHS CTpaTerii HaBYaHHs, 3anponoHoBa-
Hoi E.B. MipowHuyeHko nepenbadvae onopy Ha
OpyKoBaHi MaTepianu Ta ypaxyBaHHS rpadiuHmnx
0o0pasiB NPOECINHO MapKOBaHUX JTEKCUYHUX
oguHunub (J10). BaxnueicTb ayaioBidyanbHUX
00pasiB NpodecinHO MapKOBaHOI JNIEKCUKN Oa€
nigcTaBy BM3HATU HEOOXiAHNM CTBOPEHHS METO-
OVKM iHLWOMOBHOI aydiosi3yarbHOi iMrniyumHoi
npogpecitiHoi opieHmauji, aka i € NpeaMeToM Ha-
Loro gocnigxeHHs. 3 ornsgay Ha noro cneumai-
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Ky, My Bigibpanu BigeodparmeHTn, B aygiopsigax
SKMX MICTUTBCA NEBHa KifNbKICTb COLLIOKYNBTYPHO
N BogHoyac npodpecinHo mapkosaHux J10, Ta
po3pobunM HM3KY cneuianbHUX npuromis cop-
MYBaHHS COLLIOKYNbLTYPHOI 1 NpodecinHO OpieH-
TOBaHOI aHITIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KoMmne-
TEHTHOCTI Ha 3acagax iMANILUTHOT NPOoMeCINHOT
opieHTaLil, AKi KOHUEHTPYITb yBary CTyAeHTIB
Ha NpoecCinHO MapKOBaHUX MOBHUX OAUHULIAX
Ha pi3HMX CTagisiXx HaBvaHHA 3 BigeodoHorpa-
MO}O.

OgHMM 3 OCHOBHMX MiArpyHTb (hopmyBaH-
HS IHLLOMOBHOI COLiOKYNbTYPHOI 1 NpodeciiHo
OPIEHTOBAHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMMETEHTHOCTI
€ cmadianbHa opaaHi3auisi Has4yarbHO20 [1POo-
uecy. lMig yac il po3pobkn MU cnmpanucs Ha
CcTafianbHIiCTb HaBYaHHA 3 BigeodOHOrpamoto,
3anponoHoBaHy H.l. Buukoeoto (Bychkova, “Os-
novy Vykorystannia Videofonogramy” 41-59).
3 wmeTolo 3abesneveHHss cTagianbHOCTI dop-
MYBaHHS iHLUOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI MOBIIEH-
HEBOI KOMMNETEHTHOCTI Y MOHOJSIOMNYHOMY MOB-
NeHHi CTyAeHTIB HEMOBHUX cneujianbHocTern nig
yac 3fifcCHeHHA ayadioBisdyasibHOI iIMANILUTHOT
npodpecioHanisauii Bugingemo m'ate cragin:1)
COLiOKYNbTYpHa 1 MOBHa OpieHTalia nepea ae-
MOHCTpaLieto BigeodoHorpamu; 2) agantuBHa
peuenuis nig yac nepernagy BigeodoHorpamu 3
6e3nocepeHbO0 CYMILLEHOK NocTCeMaHTu3a-
uieto BigidpaHMx HE3HANOMMX MOBHMX OOMHULb;
3) CUHXPOHHA PenpoayKTMBHA YCHOMOBMEHHEBA
OiSnbHICTE nig 4Yac AemoHcTpauii BigeodoHo-
rpamu/ penpoaykTuBHa MOBMEHHEBA AiSSNbHICTb
nicna nepernagy sigeodgoHorpamu; 4) npoayk-
TMBHa MOBIIEHHEBA AiANbHICTb Nicna nepernagy
BigeodoHorpamu; 5) NnpoayKTMBHa MOBIIEHHEBA
DiSNbHICTb HA OCHOBI 3MICTY AeKiNbKoX Bigeodo-
Horpam, NoB’A3aHnX CiflbHOK TEMATUKOHO.

MoxnuBicTb 3abe3neynTn BUCOKUIN piBEHb
MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTI CTYAEHTIB, NiABULLUTY
IX iHTepec 00 HaBYaHHSA, OpraHisyBaTu CninbHy Ai-
ANbHICTb CTYOEHTIB 3 Pi3HUM piBHEM ChopMOBa-
HOCTI iHLUOMOBHOT KOMYHiKaTUBHOI MOBJIEHHEBOI
KOMMETEHTHOCTI HaJa€e Ko/lekmusHa 83aeMOo0is.
Taka opraHi3auia BnpaBnsiHHA nepeabavae cuc-
TeMaTUyHe BUKOPUCTAHHS PEXMMIB OOQHOYACHOI
poboTn B nmapax i Manux rpynax. KonektneHa
B3aEMOLiA CNPUSIE PO3BUTKY HABUYOK MiXKOCOOU-
CTICHOTO CnifnikyBaHHs, OOPMY€E BMiHHS aKTUBHO-
ro CnyxaHHsi, JonoMarae Ha NpakTuLi pO3BUHYTU
iHWi HaBUYKM Ta BMiHHS. 3anponoHOBaHa opra-
Hi3auis BNpaBnsaHHA CyTTEBO 36iNbLUYE Yac roBo-
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PiHHA KOXHOMO CTyAEHTa Ha 3aHATTI, CTBOPOOYN
onTUMarbHi yMOBW AN peanidauii NOTEHLiNnHNX
MOXIMBOCTEN MOBIIEHHEBMX MapTHEPIB Yy Mpo-
Leci KomyHikauii.

Ha takux nigrpyHTax mmu pospobunu iepap-
Xi4HY NOCMiAOBHICTE CTafin PopMyBaHHS iHLLO-
MOBHOI COLLIOKYIbTYPHOI Ta MpodecinHo opi-
E€HTOBAHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI Yy
MOHOJOMYHOMY MOBMEHHICTYAEHTIB HEMOBHUX
crieuianbHOCTE Ha 3acagax ayaioBidyanbHOl
iMANIUMTHOI NpOodeCiNHOT opieHTaLlil.

Onuwemo ayaioBidyarnbHy cknagoBy opMy-
BaHHSI COLLiOKYNbTYPHOT N NPOdECINHO OPIEHTO-
BaHOI iHLWOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHT-
HOCTi CTyQEeHTiB HEMOBHMX CneujianbHOCTEN Ha
noYyaTkoBOMY eTani HaB4YaHHSA GinbLu geTanbHo.

I. Ctapia couioKkynkTypHOI 1 MOBHOI Opi-
€HTauil nepen AeMoHcTpauiclo BigeodoHo-
rpamm.

Ha uin ctagii ctyaeHTn oTpumytoTb coLio-
KynbTYpHY iHGOpMaLilo Npo XyOoXHin  (ifibm
abo cneuudivHy iHopmaLito, SKy Hece Ha-
BYanNbHWUIA BIAEOKYPC; NOPAS 3 COLOKYNbTYPHO
Mae MicLie MOBHa opieHTaLisi 3 NOSICHEHHAM pe-
anin i cemaHTu3aLieto HEBENUKOI YaCcTUHU Biai-
OpaHMX MOBHMX OONHULb 3 METOK NOMNEPELKEH-
HA HENnpaBUITbHOTO PO3YMIHHA LMX criB 3 BOKy
CTyOeHTIB: iHTepHauioHanbHux J10, cniB3By4YHUX
3 J1O pigHOi MOBW, 3HAYEHHA AKUX y PIgHIN Ta
iHO3EeMHIN MOBax He criBrnagalTb, CIOBOCHO-
nyyeHb, 3HAYEHHS AKUX HEe MOBHICTHO iAEHTUYHI
3HAYEeHHI0 KOMMOHEHTIB, LLIO X CKNaaatoThb.

Mema: couiokynsTypHa W MOBHa OpieHTauis
nepen AeMoHcTpauieto BigeodgoHorpamm 1.

lNputiom 3abe3neqyeHHs: aydiogisyarnbHoi imri-
NiyUMHOI rpogbecitiHoi opieHmauii: NOPIBHAHHSA
3HayeHb npodecinHo MapkoBaHux J1O, fki xa-
pakTepu3yTbCs PO3OKHICTIO CeMaHTUKN B 3a-
ranbHOBXMBaHIl i NpodecinHii nigMoBax.

Il. Ctapia apanTuBHOI peudenuii nig 4ac
nepernsgy BigeodoHorpammu 3 6e3nocepen-
HbOI CYMiLLEeHOK NnocTceMaHTU3auieto Bifi-
OpaHMX He3HAaMOMMX MOBHUX OAUNHULb.

Ha uin ctagii nig 4yac nepernagy Bigeodo-
HOorpamun 34iINCHIETLCA aganTyMBHa peuenuia 3
Ge3nocepeHbO0 CYMILLEHOK NocTceMaHTu3a-
uieto BigibpaHMX MOBHMX OAMHWLbL, 3HAYEHHS
SKMX HE CeMaHTU3yBariocsi Ha nepulin cTagil.
Lle yactvHa kno4oBUX ANS PO3YMiHHS 3MICTY
BigeodoHorpaMmm He3HanoMmMx CTygeHTam MoB-
HUX OAMHMLb, NPO 3HAYEHHS AKUX HEMOXMMBO
3goragartucs 3 koHTekcTy. CemaHTmM3auiga couio-
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KynbTYpHOI Ta NpodeCinHO MapKOBaHOI JIEKCUKN
30INCHIOETBECA Yepes YCHUIN nepeknag, HadaHHs
CWHOHIMIB, HagaHHSA aHTOHIMIB i3 3anepeveH-
HAM, TNyMayeHHsa BuknagadeMm. lig vyac Hene-
pepBHOI OeMOHCTpauii BigeodoHorpammn abo
KOPOTEHbLKOI 3YyNUHKM B TI AeMOHCTpaLii TeKkcT
3 HOBOKO MOBHOI OAMHULE NogaeTbca 3 “ne-
pexnboCTyBaHHAM”, ONs 4oro BigeodoHorpa-
Ma OEMOHCTPYETbCA ABidi: nepen NOACHEHHAM
3Ha4veHHs J10 Buknagadem i nicna cemaHTmaauii
NEKCMYHOT MOBHOI oavHuLi (aygiopsia Bigeodo-
HOorpamMn — ycHa cemaHTu3auis — aygiopsag Bi-
AeodoHorpamm). 3 METOAMYHOT TOUKN 30pY Ba-
NMBO, WO Nig Yac Takoi ceMaHTu3alii 3aBOsiku
HasABHOCTI 3B’SI3HOTO0 MaKPOKOHTEKCTY KifbKiCTb
3anam’aToBaHUX CTygeHTamMu He3HanoOMUX MOB-
HUX oguHuub 30inblyeTbea BABidi (Bychkova,
“NoviStratehiyi” 75).

Mema: nepernsag BigeodgoHorpamn 1 i3 ce-
MaHTU3aLiel0 COLIOKYNBTYPHO W NpOodIeCiHO
MapkoBaHux J10 nig yac geMoHcTpaLdii Bigeodo-
Horpamu abo naysu y ii AeMOHCTpaLlii.

lNputiom 3abe3neqeHHs1 aydiosidyarbHOI iMrisi-
uumHoi nipocpecitiHoi opieHmauii: ikcauia ysaru
CTyAEeHTIB Ha npodeciiHo mapkoaHin J10 nig vac
naysv B AeMOHCTpaLii BineooHorpamu, Konv eu-
Knagad BUMOBNSE Lie CrOBO fMLUe oauH pas.

lll. Ctapia CUMHXPOHHOI pPenpoAyKTUBHOI
MOHOJIMOriYHOI MOBIEHHEBOI AiANbLHOCTI niAg
yac gemMoHcTpaduii BigeocoHorpamu/ penpo-
AYKTUBHOI MOHOJIOTiYHOI MOBJIEHHEBOI AifNb-
HocTi nicna nepernaay BigeocgoHorpamm.

Ha uin ctagii 3gincHioeTbcsa HaBvYaHHA ayai-
IOBaHHS-rOBOPIHHSA Mifg Yac Apyroi AeMoHCcTpaLil
BigeodoHorpamm 3 NPUTULLEHMM abo BMMKHE-
HUM aygiopsagoM. BUKOHYOTECS BApaByu Ha KOM-
npecoBaHe MOBIIEHHS CTyAeHTa B posii 4ioBoil
ocobu BigeodoHorpamMmm; MOBIIEHHS CTy4EHTaA B
porni ocobu, sika He € NepcoHaeM BiaeodoHo-
rpamu; KOMNpecoBaHe MOBIEHHS CTydeHTa Bif
CBOrO iMeHi.

OcTaHHiM Yacom y MeToauLi BUKOPUCTaAHHS
BigeodoHorpaMmm LOCUTb MOLUPEHUMU  Bynu
BMpaBu Ha CUHXPOHHE PenpoayKTUBHE MOBMEH-
HA CTydeHTa B poni AinoBoi ocobwu nig vac ge-
MOHCTpaLUii BigeodoHorpamu, ane Taki Bnpasu
noTpelyoTb BUBYEHHST TEKCTY POfi Hanam'sthb,
Lo 3ariMae HagTo 6araTo yacy,  BUCNOBMNOBAH-
HA CTygeHTa HOCUTb TiNbKW iMITaTUBHUIA Xapak-
Tep. 3anponoHoBaHa H.l. BuykoBoro moaudika-
List UbOro TUMy BNpas — BPaBu Ha BUCMOBIEHHS
CTygeHTa B KoMnpecoBaHi opMi — cnpuse Bia-
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Xo4y Bifg, penpoayKTUBHOI XXOPCTKOAETEPMIHOBA-
HOI MOBNEHHEBOI AisiNbHOCTI B Gik anpoKcumMo-
BaHO OeTepMiHOBaHOro MmoeneHHsi (Bychkova,
“Osnovy Vykorystannia Videofonogramy” 31).

Mema: HaB4YaHHSA penpoayKTUBHOI MOHOSIO-
ri4YHOI MOBMNEHHEBOI AisiNbHOCTI Mig Yac noBToOp-
HOI AeMOHcCTpaLii BigeodoHorpamn 1 3 BUMKHe-
HUM aygiopsagom/ penpogyKTUBHOT MOHOMOTiYHOT
MOBJIEHHEBOI AisiNbHOCTI Nicna AemoHcTpauil
BigeodoHorpamu 1.

Tun erpas: yMOBHO-KOMYHIKaTMBHI BNpaBu 3
BUKOPUCTAHHSAM PONbOBOI Mpu.

Pexum sukoHaHHs1 eripas: napamu/ manumm
rpynamu.

lputiom 3abesrnedeHHs1 aydiosi3yaribHOI iMrl-
niyumHoi rpogbecitiHoi opieHmauil: npoxaHHs 0o
OOHMUX CTyOEeHTIB 3anucatu npodecinHo MapKo-
BaHi J10, sKi BXWTO Yy BUCIOBMOBAHHI ApPYroro
KOMYHiKaHTa BrpaBsu.

IV. Ctagia npogyKTMBHOI MOHOSOMYHOT MOB-
NEHHEBOI OisinbHOCTI nicnga nepernsay Bigeodo-
Horpamum.

Lia cragia cnpamoBaHa Ha HaBYaHHA MNpo-
OYKTMBHOIO MOBIEHHS. 34INCHIOETHCHA BOOCKO-
HaneHHs MOBMEHHEBUX HABMYOK 3 aBTOMaTM3a-
LliEt0 MOBSTIEHHEBUX Ail CTYOEHTIB | akTUBI3aLi€to
BigibpaHNX MOBHUX OAMHWLb, @ TAKOX PO3BUTOK
MOBJIEHHEBMX YMiHb. Y BrpaBax CTygeHTam Ha-
JarTbca poni ocib,siki He € ginosummn ocobamm
BiZeodoHOrpamun; MOXINBO TaKOX 3arnporoHy-
BaTW BMNpasW, y SKNX CTyAEHTM rOBOPATb Bif CBO-
ro iMeHi.

Mema: HaB4YaHHSA NPOLYKTUBHOI MOHOSOriY-
HOI MOBIEHHEBOI AisNbHOCTI nicna nepernagy
BigeodoHorpamu 1.

Tun erpaes: KOMyHiKaTUBHI BNpaBu 3 BUKO-
pUCTaHHSAM POSibOBOI MPU.

Pexum sukoHaHHs1 eripas: napamu/ manmmm
rpynamu.

lputiom 3abesneyeHHs1 aydiosi3yaribHOI iMr-
niyumHoi npogpecitHoi opieHmauii: Bubip cTy-
OEeHTOM OofHOro BapiaHTy nepeknagy npode-
cinHo mapkoBaHoi J10 nicna BUKOHAHHS BNpaBu
O5S HaBYaHHA MOHOSOMYHOrO MOBMEHHS.

Hapani Take came HaB4YaHHS Ha YOTMPLOX
CTagdisiX opraHisyeTbcs 3 BigeodoHorpamoro 2,
noe’a3aHol0 3 BigeodoHorpamoto 1 CnifbHOK
TEMAaTUKOLO.

V. Ctagisa npogyKTMBHOI MOHOMOMYHOI MOB-
NEHHEBOI AiANbHOCTI HA OCHOBI 3MICTY AEKINIbKOX
BigeodoHorpam.
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Ha 3akrnoyHin ctagil npogoBXYyETbCS BUKO-
HaHHA CTyAeHTaMu BMpaB CUHTETMYHOIO Xapak-
Tepy, ane Ha Ginbl BUCOKOMY piBHI, HXX Ha no-
nepeaHin, BigbyBaeTbCs PO3BUTOK MOBMEHHEBUX
YMiHb. Y MOBIEHHI CTyAeHTiB y dopMi obroeo-
peHb Ta AUCKYCIN aKTUBI3YOTbCS MOBHI OAUHWLI
3 [EKiNbKOX BigeodoHorpam, a TakoX peakTu-
BYIOTbCSl HEOOXIgHI ONs BXMBAHHSA Yy 3anpono-
HOBaHWX HaBYasnbHUX CUTYyaLiaX MOBHI OANHWLL,
BMBYEHI paHiLle.

V a. Ctagia npoAyKTMBHOI MOHOMOFiIYHOI
MOBJIIeHHEBOI AisinbHOCTI 3a 3MicTOM ABOX Bi-
aeodoHorpam.

Mema: HaB4YaHHA NPOAYKTUBHOI MOHOJOriY-
HOT MOBIIEHHEBOI AiSANIbHOCTI Ha OCHOBI 3MICTY
BigeodoHorpam 1i 2.

Tun enpae: KOMyHIKaTUBHI BNpaBu 3 BUKO-
PUCTaHHAM POJSIbOBOI IPU.

Pexxum 8uKoHaHHs erpas: napamu/ Manvmu
rpynamu.

Hapani Take came HaBYaHHS Ha 4YOTUPLOX
CTadisX OpraHisyeTbcs 3 BigeodoHorpamow 3,
noe’dA3aHolo 3 BigeodoHorpamammn 1 i 2 cninb-
HO TEMaTUKOIHO.

V 6. Cragis npoayKTMBHOI MOHOSMOrYHOI
MOBJIEHHEBOI AiSANIbHOCTI 3@ 3MiCTOM TPbLOX Bige-
ochboHorpam.

Mema: HaB4YaHHA NPOAYKTUBHOT MOHOMOriY-
HOT MOBJIEHHEBOI AiSINIbHOCTI HA OCHOBI 3MICTY
BigeodoHorpam 1, 21 3.

Tun ernpas: KOMyHiKaTUBHI BnpaBu 3 BUKO-
PUCTaHHAM PONbOBOI pu.

Pexxum sukoHaHHs1 erpas: napamu/ manumm
rpynamm.

Hapani Take came cTagianbHe HaBYaHHSA
MoXe OyTu OpraHi3oBaHoO 3 iHLWMMK BieodOoHO-
rpamamu.

Ha 3aknto4Hin ctagii HaB4aHHSA 3 BigeodoHo-
rpamoto aydioBisyasibHa iMnaiuMTHa npodecin-
Ha opieHTauia BiabyBaeTbCa 3a paxyHOK CTBO-
PEHHA HaBYasibHUX KOMYHIKQTMBHUX CUTYyaLin,
SKi CNPUSIIOTE BUKOPUCTaHHIO BMBYEHUX Mpodbe-
CinHO MmapkoBaHux J10.

MpeacTtaBumo iepapxivyHy NOCAIAOBHICTb CTa-
Ain bopMyBaHHSA iHLLOMOBHOI COLiOKYNbTYPHOT
Ta NPogEeCiNHO OpPIEHTOBAHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI Y MOHOMOMNYHOMY MOBJIEHHICTY-
OeHTiB HemoBHMX BH3 Ha 3acapax aygiosisy-
anbHOi iMNNIUMTHOT NpodecinHOl opieHTauil y
mMogyni y Burnsai cxemu (Cxema 1).
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Cxema 1

lepapxiyHa nocnigoBHicTb cTagin hopmMyBaHHS iHLLOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI
y MOHORoOriYyHoMy MOBreHHicTyAeHTiB HemoBHUX BH3 Ha 3acapax ayaioBisyanbHOI iMnniyUTHOI
npodpecinHoi opieHTauii y moayni

BigeodoHorpama 1

BigeodoHorpama 2

BineodgoHorpama 3

Crapis 1 Crapin 1 Crapis 1

Crapis 2 Crapin 2 Crapis 2

Crapis 3 Crapin 3 Crapis 3

Crapis 4 Crapin 4 Crapis 4
Crapin 5

MpointocTpyemo  iepapxiyHy NOCnigOBHICTb
cTagin popmMyBaHHSA iHLLOMOBHOI COLOKYIbLTYp-
HOI Ta NPOMECINHO OPiEHTOBAHOI KOMYHIKaTUB-
HOI KOMMETEHTHOCTi Y MOHOMOrYHOMY MOBJIEHHI
CTYOEHTIB HEMOBHUX crelianbHOCTEN Ha 3aca-
Jax aypgiosidyanbHOI iMANIUUTHOT NpodeCinHOT
opieHTauii Ha npuknagi YactuHn moayna “Hunt-
ing for a Bargain in Different Parts of the World”
(TemaTtnyHa pybpuka [pogax/kynienga”).

BineodoHorpama “ShoptillYouDrop”
(bparmeHT aBTEHTUYHOrO HaB4YarnbLHOro Bigeo-
Kypcy “Enterprise 2"/
ExpressPublishing, 1999)

FilmScript

‘Enter a different world’it says on the doormat.
And this is what you do when you visit Harrods
in Knightsbridge, London. ‘Harrods is the world’s
most celebrated store’ says chairman Mohamed
Al Fayed. In the beginning though, Harrods was
just a small grocer’s shop. It was opened in 1849
and run by Charles Henry Harrod. His son took
over and added medicines and perfumes as
well as fruit, flowers, sweets and a van delivery
service. Over the years Harrods has survived a
fire, 2 world wars and even 2 bombings. In 1983
Harrods moved abroad and opened a branch in
Japan and later others in Hong Kong, Singapore
and Taiwan as well as airport shops in most
major European cities. Today around 35,000
people visit Harrods every day. It has got 300
departments spread over 7 floors and employs
over 4,000 staff. It also has 8 doormen known
as Green men as well as its own fire brigade,
security personnel, doctors and nurses. Harrods
is the official supplier of certain goods to the
royal family and sells everything from clothes to
caviar. In addition to the 19 bars and restaurants
in the store there’s a bank, a travel agent’s, a
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dry cleaner’s and the biggest hair and beauty
salon in Europe. January and July are very busy
months for Harrods because they are sale times.
Over 300,000 customers visit the store on the 1
day alone. Many people sleep outside the store
all night to be the 1 in when the doors open on
the 1%t day. ‘All things for all people everywhere’
is the store’s motto. The Harrods name means
the best of British quality, service and style. All in
all, Harrods is the most fascinating place to visit.
3pasok-inocTpauis

. Crapis COUIOKYNbTYpPHOI W MOBHOI
opieHTauii nepea AeMoHcTpadicto BigeodoHo-
rpamm.

KomyHikamueHe 3ag80aHHsi:

You’re going on a tour to Great Britain. You're
planning to do some shopping in London. To
obtain some ideas about browsing for gifts and
souvenirs you’ve addressed a tour operator.
You’re proposed a video guide to watch. Before
watching the video, let's have a look at some
information.

Micna uboro yeara CTYOEHTIB 30CepemxXy-
€TbCA Ha MOBHUX OOMHUUAX, SAKi OOUiNbHO
cemMaHTu3yBaTu nig Yac nepLuoi cragii:

1) imeHa, npisBuLLa, BNacHi Ha3Bw Ta iHLWi pe-
anii, wo notpebyoTb 06'€EMHOI0 NOACHEHHS:

Harrods — one of the biggest department
stores in the world, located in London

Knightsbridge — the district of London where
Harrods is located

Mohamed Al Fayed —the chairman of Harrods

Green men — nickname for doormen at
Harrods dressed in green uniform

2) iHTepHauioHanbHi crosa, cnis3sy4yHi 3 J10
YKpaiHCbKOI MOBM, 3HAYEHHS SIKUX B aHMMIACbKIN
i YKpaiHCbKii MOBax He cnisnagatoTb. Y HalomMy
npuknagi HeobxigHO monepeauTy HenpaBUIbHY
ceMaHTM3aLil0 MOBHOI oanHULi medicine n riKu,
a He MeaunuUnHa;
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3) geski cknagHi cnosa Ta CIIOBOCMONYYEH-
HS, 3HAYEHHSA KX HE MOBHICTIO iAEHTUYHI 3Ha-
YEHHI0 KOMMOHEHTIB, WO iX cknagatTb. Y Ha-
BE4EHOMY HaMu npuknagi HeobxigHO 3BEepHYTH
yBary Ha JIO chairman n 2onoea padu Oupek-
mopie KomraHii, a He NanHa, WO CUAUTb Ha
CTiNbLi.

lMputiom 3abesnedeHHsi aydiosi3yarnbHOI iM-
nAiyuUMmMHoOI NpoghecitiHoi opieHmauji: NOPIBHAHHS
3Ha4yeHb npodoecinHo MapkoBaHux J10, aki xa-
pPaKTepPU3yTbCA PO3BKHICTIO CEMaHTUKM B 3a-
rasibHOBXMBaHIn i NpoecinHin nigmosax.

Buknagay ycHO 34iMCHIOE MOPIBHSHHS 3Ha-
YyeHb npodeciniHo MapkoBaHux J10, aki xapak-
TEPU3YIOTLCS PO3DIKHICTIO CEMAHTUKK B 3ararb-
HOBXWBaHIN i NpodecinHin nigmoBax.

Buknagay: Pay attention to the meaning of
the following words in the economic register:
run v ynpaenamu, a He 6irtu; branch n cinian,
8i00ireHHs, a He Tinka.

CTyOoeHTun iHTErpoBaHO CnyxawTb i YATaOTb
ui J1O npo cebe ogHOYaCHO 3 yCHUM npea’ iBneH-
HAM X BUKNagadem, gani ymtaroTs Ui J10 Bronoc.

ll. Ctapgia aganTuBHOI peuenuii nig 4ac
nepernsgy BigeocgoHorpamm 3 6Gesnoce-
pPeoHbOK CYMILLEHOK MNOoCTCeMaHTU3auiero
BigiOpaHMX He3HAaMOMUX MOBHUX OAUHULb.

[eMOHCTPYETbCS YacTMHA aBTEHTUYHOTO Ha-
BYanbHoro Bigeokypcy “Shop till You Drop”, sika
po3noBigae Npo BCECBITHLO Bi4OMWI YHiBepmar
Xepoas. lMig yac nepwoi gemMoHcTpauii Bige-
odgoHorpamun“Shop till You Drop” cemaHTusy-
HOTbCSA Taki MOBHI OOVHWLL:

1) CouioKynsTypHO W y TOW Xe 4Yac npo-
decinHo mapkoBaHi J10: store n, department
store n, take over v, van delivery service n, staff
n, security personnel n, customer n, shop v, sale
n, busy adj, employ v, supplier n, goods n, bank
n, travel agent’s n, quality n, style n;

2) coUiOKynbTYpHO MapKOBaHi no:
ccelebrated adj, grocer’s n, survive v, spread v,
dry cleaner’s n, hair and beauty salon n, motto
n, fascinating adj.

KomyHikamueHe 3agdaHHs:

You’re going on a tour to Great Britain. You're
planning to do some shopping in London. To ob-
tain some ideas about browsing for gifts and sou-
venirs you've addressed a tour operator. You're
proposed a video guide to watch. To expand our
knowledge on shops and shopping let's watch
the episode “Shop till You Drop” from the video
guide.
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Haeegemo npuknagn cemaHTu3adii Bigibpa-
HUX MOBHUX OAMHULb:

1) YcHun nepeknapg couiokynestypHoi J1O Ha
YKpaiHCbKy MOBY CUHXPOHHO 3 JeMOHCTpaLieto
BigeodoHorpamu:

Aygiopan: ‘All  things for all
everywhere’ is the store’s motto.

Buknapau:gesis, racno

2) YcHuin nepeknag Buknagadem npodecin-
HO mapkoBaHol J1O Ha ykpaiHCbKy MOBY 3 nepe-
puBaHHAM nepernsay BigeodoHorpamu, nicns
naysu BUKOPUCTOBYETLCS “NEepexnboCTyBaHHA":

Aygiopsag: His son added fruit, flowers,
sweets and a van delivery service.

Buknagau: cnyx6a goctaBku ToBapiB

Aygpiopsag: and a van delivery service.

3) MNpuBepTaHHa yBarM [0 MiKTOPanNbHOro
300paxeHHs1 couiokynbTypHux J1O Ha Bigeopsai
nigyac AgemoHcTpadii BigeodoHorpamn. [ns
LbOro nepeq AeMOHCTpaLieto BigeooHorpamm
BUKNagay 3BepTacTbCA OO CTYAEHTIB 3 MPOXaH-
HsIM 3BEPHYTM yBary Ha BifibpaHi MOBHi ognHWLi
y BijeodparMmeHrTi:

Buknagad: While watching the excerpt mind
the words “dry cleaner’s” and “hair and beauty
salon”.

Aygpiopsag: There is a dry cleaner’s and the
biggest hair and beauty salon in Europe.

4) BMKOPUCTAHHA CUHOHIMA NpPOMECINHO
MapkoBaHoi J10 3 nepepmnBaHHAM Nepernsay Bi-
neodoHorpamu, nicnsa naysm BUKOPUCTOBYETLCS
“nepexnboCcTyBaHHA":

Aygpiopag: Harrods is the world’s most
celebrated store.

Buknagad: shop

Ayniopsan: the world’s most celebrated store.

5) BMKOpPUCTAHHS aHTOHIMa COLOKYNbTYp-
Hoi J1O i3 3anepeyeHHsAM 3 nepepuBaHHAM ne-
pernagy BigeogoHorpamu, nicnsa naysm BUKOPU-
CTOBYETBCS “NepexnboCTyBaHHSA":

Aypiopsin: Harrods has survived a fire, 2
world wars and even 2 bombings.

Buknagau: hasn’t stopped existing.

Aygpiopag: Harrods has survived a fire,
2 world wars and even 2 bombings.

6) TnymadyeHHa npodeciiHo MapKoBaHOI
JIO yKpaiHCbKOK MOBOK 3 MEpPEepUBaHHAM Me-
pernsgy BigeodoHorpamu, nicnsa naysm BUKOPK-
CTOBYETbCS “NepexniboCTyBaHHA":

Aygiopsag: It employs over 4,000 staff.

Buknagay: ocoboBuii cknag npawiBHUKIB

Aygiopsag: over 4,000 staff.

people
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7) TnymadeHHss npOgEeCiNHO MapKoBaHOI
NNO aHrnincekolo MOBOK 3 NMepepuBaHHAM ne-
pernagy BigeogoHorpamu, nicnsa nayan BUKOpu-
CTOBYETLCS “NEepexnboCTyBaHHA":

Aypiopsia: January and July are very busy
months.

Buknagau: full of activity

Aypiopsaa: very busy months.

lNputiom 3abe3rnedeHHs1 aydiosidyaribHOI iMrri-
uummHoi npogpecitiHoi opieHmauji: dikcauis ysaru
CTyAeHTIB Ha npodpecinHo mapkosaHin J10 nig yac
naysm B 4eMOHCTpaLii BigeodoHorpamm, Konm Bu-
Knagay BUMOBSIE Lie CrOBO NuLLE OAUH pas.

Aypniopsaa: The Harrods name means the best
of British quality.

lll. CTapisi CMHXPOHHOI penpoayKTUBHOI MO-
HororiyHoi MOBINeHHEBOI AiANbHOCTI MNig 4ac
OeMoHcTpaudii BigeocoHorpamu/ penpogyk-
TUBHOI MOHOMOTiYHOI MOBNEHHEBOI AisANIbHOCTI
nicns nepernsay BigeodoHorpamu.

BineodoHorpama “Shop till You Drop” pe-
MOHCTPYETbCS BOpYre.

Bnpasa

Tun enpasu. YMOBHO-KOMYHiKaTVBHa Brnpasa
3 YaCTKOBOK KepOBaHICTIO MOBIIEHHEBUMU [Jis-
MW CTyOeHTIB (onopu y BUrMsSAI MiKTOpanbHOro
306paxeHHs JOBKINNS).

Mema enpasu. HaB4yaHHA penpoayKTUBHOT
MOBJIEHHEBOI AiSANIbHOCTI Nig Yac NoBTOPHOI Ae-
MOHCTpaLii BigeodoHorpamm 3 BUMKHEHMM ay-
aiopsaom.

AydiosgidyanbHa iMnniyumHa npogeciiHa
opieHmauis. CouioKynbTypHO M Yy TOW Xe 4ac
npodecinHo mapkosaHi J10, ski MiCTUTbL Bigeo-
doHorpama: store n, department store n, take
over v, van delivery service n, staff n, security
personnel n, customer n, shop v, sale n, busy
adj, employ v, supplier n, goods n, bank n, travel
agent’s n, quality n, style n.

Tun pornbosoi epu. CTyoeHT BWKOHYE POrb
ocobu, NoB’si3aHOI 3i 3MICTOM BigeodoHorpamm, —
penoptepa BBC, MOBReHHs1 CTygeHTa penpoayk-
TMBHE, OpieHTaLis 0cobu pori npodecinHa.

KonekmueHa e3aemo0isi. BnipaBa BUKOHYETb-
Csl ManuMu rpynamum.

KomyHikamueHe 3ag80aHHs:

Teacher to Student 1 (a TV reporter): You're
a reporter working for the BBC Travel Channel.
Tell your viewers about Harrods, the most
impressive department store in the world.

Teacher to Students 2-3 (TV viewers): You're
regular viewers of the BBC Travel Channel. In
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today’s programme you are offered to visit some
shopping areas of London. Watch and listen to
the report about Harrods, the most fascinating
department store in the world. You're going to
do shopping there in a few days. (While listening
fo the student performing the role of a reporter,
put down the economic terms you’ll spot in his/
her speech.)

Teacher to all students: Now communicate in
small groups.

BucnosrnitoBaHHs penopTepa Yy BigeodoHo-
rpami mictutb 301 J10, y Tomy umcni 19 npodpecin-
HO MapkoBaHux J1O; komMnpecoBaHWN MOHOMOT
CTyOeHTa y cepeaHbomMy ckragaetbcs 3i 169 J10
i mictuTb 12 npodoecinHo mapkoBaHux J10. Hase-
AEMO NpUVKNazZ BUCMOBIOBAaHHsS CTyaeHTa (npo-
deciviHo mapkosaHi J1O nigkpecneHo).

St: Harrods is the most famous department
store in the world. It was opened in 1849 by
Charles Henry Harrod as a small grocer’s shop.
His son added medicines, perfumes, flowers,
sweets and a van delivery service. Harrods
has survived a fire and two world wars. In
1983 Harrods opened its first branch abroad in
Japan and then in Hong Kong and Singapore.
Nowadays 35,000 people visit Harrods daily.
Harrods has got 300 departments occupying 7
floors. It employs 4,000 staff. It has got its own
security personnel, doctors and nurses. Harrods
is the official supplier of goods to the Royal
Family. There are 19 bars and restaurants, a
bank, a travel agent’s, a dry cleaner’s and a hair
and beauty salon. The sales are in January and
July. Many people sleep outside the store all
night to be the first to get there during the sales.
Harrods is the symbol of high quality.

lMputiom 3abe3neqyeHHs aydiogisyarbHOI iMri-
niyumdoi npogpecitiHoi opieHmauji. poxaHHs
00 CTYAEHTIB 3anncaTtn npogecinHO MapKoBaHi
J10, ki BXMTO Yy BUCIOBIIIOBAHHI CTyAeHTa, Wo
rpae ponb penopTepa.

Mig Yac MoBNeHHs1 CTydeHTa, KU BUKOHYE
ponb penopTepa, pewTa CTyAeHTIB 3anucye
npodpecinHo mMapkoBaHi J10. lMicna 3akiHYeHHSA
po60TN NpeACTaBHUKM Manux rpyn, siki BUKOHY-
Banu poni Tenernggadis, no 4epsi 3a4nTyloTb
3aHOTOBaHi HUMWN TEPMIHW, a peLUTa CTYOEHTIB
OOMOBHIOE CNNCOK NpodecinHo mapkoBaHmx J10.

Maemo 3a3HaunTy, WO Yepes LIBUAKOMNINH-
HICTb Bigeopsgy opraHisauis BRpaBnsHHA nig
yac AeMOHCTpauii BigeodoHorpamn € Aouinb-
HOK ANSA CTYOEHTIB, siKi BONOAIKTb aHrMiNCbKO
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MOBOI Ha piBHi B1. [Ina CTyAeHTIB 3 HU3bKUM
piBHEM BOMOA4IHHA MOBOK BUMKOHAHHSA Ti€l camol
BnpaBu Oyde edeKkTMBHUM He Mig 4ac OEMOH-
CTpauii, a nicns nepernagy BigeogoHorpamu.

IV. Ctagia npoaoyKTUBHOI MOHOJSOriYHOI
MOBJEHHEBOI AiANbHOCTI nNicna nepernagy
BigeocoHorpamu.

Bnpasa

Tun enpasu. KomyHikaTnBHa Bnpasa 3 MiHi-
MarnbHOK KepOBaHICTI0O MOBMEHHEBUMU AisiMU
CTYOEHTIB.

Mema enpasu. HaB4aHHA nNpPOLYKTUBHOI
MOBJIEHHEBOI AiANIbHOCTI Ha OCHOBI 3MICTY Bige-
odoHorpamu.

AydiogisyanbHa  iMnfiyumHa  poghecitiHa
opieHmauisi. COUIOKYyNLTYPHO 1y TOW Xe 4ac
npodpeciiHo MapkoeaHi J10, ski MicTaTb Bigeodo-
Horpamu: store n, department store n, take over v,
van delivery service n, staff n, security personnel
n, customer n, shop v, sale n, busy adj, employ v,
supplier n, goods n, bank n, travel agent’s n, quality
n, style n.

Tun ponboeoi epu. OavH i3 CTyAEHTIB napwu
roBOpuUTb Bif, CBOrO iMEHi, a OPYrMn BUKOHYE
ponb ocobu, He NOB’sI3aHOI 3i 3MiCTOM Bigeodo-
Horpamu, opieHTauis ocobu poni HenpodecinHa.

KonekmusHa 83aemo0is. BnipaBa BUKOHYETb-
csi napamu.

KomyHikamueHe 3ag80aHHs:

Teacher to Student 1 (the person who has done
some shopping at Harrods): Today your friend,
who is a Londoner, has accompanied you on your
visit to one of the most fascinating department
stores in the world — Harrods. After the visit he/
she wants to know about your impressions of the
department store and shopping facilities available
in your native place — Kyiv. Tell him/her about the
biggest shopping malls in Kyiv. Compare the range
of goods, brands, prices and services in your native
place and in London.

Teacher to Student 2 (a friend from London):
Today you have accompanied your Ukrainian
friend on his/her visit to Harrods. Ask him/her
to tell you about his/her impressions of the visit
and shopping facilities available in his/her native

place — Kyiv.
Teacher to all students: Now communicate in
pairs.

lputiom 3abesnedeHHs1 aydiosi3yarbHOI iMri-
niyumdoi npogbecitiHoi opieHmauii. Bnbip cTy-
OEHTOM OAHOro BapiaHTy nepeknagy npodecin-
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HO MapkoBaHoi JIO nicna BUKOHAHHA BMpaBu
AN HaBY4aHHS MOHOMNOTYHOrO MOBMEHHS.

Ha cTagii npoayKkTMBHOI MOBIIEHHEBOT AiASb-
HOCTI nicns nepernaay BigeogoHorpamu BuKna-
Aady nicnsi BUKOHaHHA BNpaBu Aa€ CTYOEHTY
3aBOaHHsA BMOpaTK OAWH i3 4BOX BapiaHTiB nepe-
knagy npodpecinHo mapkoBaHoi J1O Ha ykpaiH-
CbKy MOBY; CTYOEHT Crnyxae, 34iNCHIE BUOIp i
BUMOBNSAE npodpecinHo mapkosaHy J10.

lMepeBipka BuKNagayeM MpaBUIIbHOCTI Po-
3YMIHHSA BXUTUX CTyOEHTaMN TEPMIHIB:

T. Does the word ‘supplier’ mean here ,no-
cmayarsnibHUK” or ,, 3aMOBHUK”?

St: ‘Supplier’ means ,, nocmayvarnsHUK”.

T: That’s right.

Y pasi HenpaBuIbHOrO BMGOPY BUKMNagay noe-
TOPHO AEMOHCTPY€E BUCIOBMAOBaHHA ANKTOpa abo
AioBoi 0cobun BigeodoHorpamm, B IKOMY akTya-
nizyetbca npodpecinHo mapkosaHa J10. 3 meToto
BMMNPAaBEHHA MNOMWIKW nNepes MOBTOPHWUM Me-
pernsaom BigeodoHorpamm BrKNaaaY 3BepTaeTb-
CS 0O CTyOeHTa 3 NPOXaHHSM nicns AeMOoHCTpaLii
dparmeHTa BMMOBUTU NPOCECIMHO MapKOBaHy
J10, penpoaykyoun BUCNOBMOBaHHA AMKTOpa abo
AioBoi ocobu BigeodoHorpamu.

T. Does the word ‘supplier’ mean here ,no-
cmaJarsbHUK” or ,, 3aMOBHUK"?

St: ‘Supplier’ means ,, 3aMO8HUK”,

T: That’s wrong. Let’s watch the video excerpt
again. After watching it reproduce the sentence
containing the word ‘supplier’.

Micna noBTOpHOro nepernagy CTygeHT pe-
NPOAYKYE BUCIOBMIOBAHHSA, B SIKOMY aKTyaniay-
eTbcsa NnpodeciiHo mapkoBaHa J10.

St: Harrods is the official supplier of certain
goods to the royal family.

Hapani Take came HaB4aHHS Ha 4YOTUPLOX
CTafdisX OpraHi3yeTbcs 3 iHWOW BigeodoHorpa-
MOLO, NMOB’A3aHO0 3 NEPLLOID CMifIbHO TeMaTtu-
Koto (cbparmeHT “High Street Shopping”, Bineo-
XypHan “A Guide to Learning about Shopping
Areas in London” / Videojug Corporation Ltd/
www.videojug.com, 2007).

V. Crapis npoayKTMBHOI MOHOMOFiYHOI
MOBJIEHHEBOI AiANIbHOCTI Ha OCHOBI 3MicTy
OeKinbKox BigeodoHorpam.

V a. Ctagia npoAyKTMBHOI MOHOMOFiIYHOI
MOBJIeHHEBOI AisinbHOCTI 3a 3MicTOM ABOX Bi-
neodpoHorpam “Shop till You Drop” Tta“High
Street Shopping”.

Bnpaga
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Tun enpasu. KomyHikaTnBHa Bnpasa 3 MiHi-
MarnbHOK KEepOBaHICTIO MOBMEHHEBUMU AiMU
CTYOEHTIB.

Mema enpasu. HaB4aHHA nNPOLYKTUBHOI
MOBJIEHHEBOI AiSASIbHOCTi HA OCHOBI 3MICTY ABOX
BigeodoHorpam.

AyodiogidyanbHa iManiyum-da rnpogpeciliHa
opieHmavuisi. COUIOKynbTYPHI 11 y TOW e 4Yac npo-
decinHo mMapkoeaHi J1O, aki micTaTb Bigeodo-
Horpamu: storen, departmentstoren, takeovery,
vandeliveryservicen, staffn, securitypersonneln,
customern, shopv, salen, busyadj, employy,
suppliern, goodsn, bankn, travelagent’sn,
qualityn, stylen, shoppingarean, streetstalln,
itemn, availableadj, highstreetshoppingphr,
rangeofmerchandisephr, retailoutletn,
fashionstoren, souvenirshopn, recordshopn.

Tun ponboeoi epu. CTygeHTU BUKOHYIOTb
poni ocib, He noB’dA3aHMx 3i 3MICTOM Bigeodo-
Horpamu, opieHTaLis ocobu poni HenpodecirHa.

KonekmueHa e3aemodis. BnpaBa BUKOHYETb-
Csl Manumu rpynamu.

KomyHikamueHe 3ag0aHHS:

Teacher to Student 1 (the person who visited
a number of shops in London): You're a Ukrainian
tourist. While staying in London you managed to
visit a number of shopping areas. Compare your
buying experience at the world most celebrated
department store Harrods and other shops. Tell
your American friends who want to go to London
next month about it.

Teacher to Students 2-3 (American friends):
One of your Ukrainian friends visited a number
of shopping areas in London last week. As you're
going there next month ask him/her to tell you
about his/her buying experience at Harrods and
other shops.

Teacher to all students: Now communicate in
small groups.

Hapani take came cTtapgianbHe HaB4YaHHSA
OpraHi3yeTbCa 3 iHWUMK BigeodoHorpamamu,
NnoB’A3aHnMK 3 nonepesHiMn ChifibHOK TemMaTtu-
koto ,[Mpogax/kynienga”.

V 6. Ctapiss npoayKTUMBHOI MOHOMOTIYHOI
MOBIEHHEBOI AiANbHOCTI 32 3MICTOM TPbOX
BigeocdoHorpam “Shop till You Drop” (aB-
TEHTUYHUIA HaBYanbHW Bigeokypc “Enterprise
2’/ Express Publishing, 1999),“High Street
Shopping” (BigeoxypHan “A Guide to Learning
about Shopping Areas in London’/ Videojug
Corporation Ltd/ www.videojug.com, 2007) Ta "A
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Beijing Bargain” (Bigeopenoptax CRI English/
CRIENGLISH.com webcast, 2008).

Bnpasa

Tun enpasu. KoMyHikaTuBHa Brpasa 3 MiHi-
MarbHOK KepOoBaHICTIO MOBMEHHEBUMU AiAMU
CTYOEHTIB.

Mema enpasu. HaB4YaHHs NPOOYKTUBHOI
MOBJIEHHEBOI LiSASIbHOCTi HA OCHOBI 3MICTY TPbOX
BigeodoHorpam.

AydioeidyanbHa imMnniyum{a rnpogbeciliHa
opieHmauisi. CouioKyNbTYPHO W Yy TOW Xe 4vac
npdecinHo mapkoBai 10, ski MicTaTb Bigeodo-
Horpamu: - store n, department store n, take over
v, van delivery service n, staff n, security per-
sonnel n, customer n, shop v, sale n, busy adj,
employ v, supplier n, goods n, bank n, quality
n, style n, shopping area n, street stall n, item
n, available adj, high street shopping phr, range
of merchandise phr, retail outlet n, fashion store
n, souvenir shop n, record shop n, market n,
saleslady / salesgirl n, shopper’s par- adise n,
at a price phr, bargain v/n, cheap adj, expensive
adj, lower the price phr, sold pt (pp of sell), buy
v, jewellery stall n, ‘How much is this?’ phr, shop
keeper n, yuan n, shopper, valuable adj, negoti-
ate v, offer v, abundance n, price n, calculator n,
vendor n, deal n, ‘Happy shopping!’ phr.

Tun ponboegoi egpu. CTygeHTaMm MpPOMNoHY-
toTbCA poni ocib, HenoB’si3aHMX 3i 3MiCTOM
BigeodoHorpaMm — TypareHTa B MiKHApPOAHIN
KoMnaHii (opieHTauisa ocobu poni npodeciiHa) i
NOTEHLINHNX TypuUCTiB (OpieHTauis ocobu poni
HenpodecinHa).

KonekmusHa e3aemodisi. Bnpasa BWKOHY-
€TbCA ManMmMu rpynamu.

KomyHikamueHe 3ag80aHHsi:

Teacher to Student 1 (atravel agent): You’re a
travel agent working for an international Chinese
travel company in London. Your potential
clients from Kansas are interested in shopping
tours to London and Beijing. They wonder how
shopping experience in China differs from that in
Europe. Provide them with some tips, tell about
the best shopping areas and advantages and
disadvantages of buying things in London and
Beijing.

Teacher to Students 2-4 (interviewees):
You’re potential tourists from Kansas who are
interested in shopping tours to London and
Beijing. Ask the travel agent to provide you
with the necessary information about the best



ARS LINGUODIDACTICAE —1 (1-2017)

shopping areas and advantages of shopping in
each country.

Teacher to all students: Now communicate in
small groups.

Taknm 4mHOM 3abesnevyeTbes iepapxivyHa
NOCNIAOBHICTb CcTafii POpPMYyBaHHS iHLLIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOT KOMMETEHTHOCTI Y MOHOJOrYHO-
MY MOBIEHHi CTyAeHTiB HemoBHUX BH3 Ha 3aca-
Jax aygioBidyanbHoi iMNAiLUTHOT NpodecinHoi
opieHTaLil.

BucHoBku. Buginsemo taki nepearun gop-
MYyBaHHS1 iHLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMe-
TEHTHOCTI Ha 3acajax aypaiosidyanbHoi iMnuii-
UMTHOI NpodpecinHol opieHTauil y NOPIBHAHHI 3
iMANILUMTHOK NPOECINHOK OpieHTaLie Ha basi
OpYyKOBaHWX MaTepianis:

1) CemaHTum3auisa BigidbpaHMX COLioKynbTYyp-
HO 1 BogHo4Yac npodecinHo MapkoBaHux J10
BUKNagadem 6esnocepeaHbO nig yac nepernaay
BigeodoHorpamm Ha ctagii aganTuBHOI peuen-
i, Konu cutyauid 3B’A3HOrO0 MaKPOKOHTEKCTY
Jornomarae 3acBOEHHIO MOBHOI OAWHMLI, 30inb-
Lye BABIYi KiNbKICTb HE3HANOMMX CIIiB | COBOC-
nony4yeHb, 3anam’aToBaHUX CTy4eHTaMu.

2) BukopucTtaHHs BigeodoHorpamu cnpusie
MiLLHOCTi 3aCBO€EHHS NPOdECINHO MapKOBaHMX
J1O 3aBgskn MoGinisauii MUCNEHHA N MOYYTTIB,
B3aEMOZii 3ByKOBOIo, 30POBOro Ta MOBMEHHEBO-
pyxoMOro aHanisaTopis i ogHo4yacHiin onopi Ha
pi3Hi BUaM nam’siti.

3) lNpeseHTauid MOBNEHHs BigeodoHorpa-
MoK 3abesnevye 03By4YyBaHHS MPOMECINHO
MapkoBaHux J1O cTygeHTaMm Ha anpokcMMoBa-
HO HOPMaTUBHOMY PIiBHi, O BaXNMBO 3 Ornsagy
Ha HeynopsiAKOBaHUN XapakTep O03BYyYyBaHHS
CniB caMe B aHrNINCbKi MOBI.

4) CUMHXPOHHE penpoaykTUBHE MOHOJOrIY-
He MOBIEHHSA B KOMMpecoBaHin dopmi nig vac
OeMOHCTpauii BigeodoHorpamn 3 BUMKHEHUM
aygiopsgom po3BMBaE y CTYAEHTIB YMiHHS Oyay-
BaTuW BUCIOBIIIOBAHHA B anpOKCMMOBAHO HOpMa-
TUBHOMY TeMni.

5) BigeonpeseHTauia niktopaneHoro 3o6pa-
XKEHHs1 JOBKINAs, yMOB CifikyBaHHS, Ail MOBLIB
3abesnevye OMHaMIYHUA XapakTep BUKOHaH-
HA CTygeHTaMn KOMYHIKaTUBHO CnpsiMOBaHUX
BMpas.
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AUDIOVISUAL COMPONENT IN THE CYCLE OF DEVELOPING COMMUNICATIVE FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE IN MONOLOGUE PRODUCTION BASED ON IMPLICIT SPECIALIZING OF NON-LINGUISTIC
STUDENTS

Natalia Lutkovska

Foreign Languages for Natural Sciences Department, Institute of Philology, Kyiv National University named after Taras
Shevchenko, Kyiv, Ukraine

Abstract.

Background: Video is an audio-visual medium, with the sound and vision being separate components or played together.
On the strength of these two modes of video application methodologists distinguish between two basic approaches: 1) manip-
ulative prognostic strategy and 2) integrated audio and video combined strategy. The former fosters students’ ability to predict
developments in the video content in prospect or retrospect and produce utterances on the basis of what the learners have
seen or heard. But the latter strategy is of more communicative value as it presents complete communicative situations with
verbal and non-verbal aspects of communication in the real world.

Purpose. The purpose of our research is to devise audiovisual implicit specializing with the view to developing integrated
socio-cultural and professionally oriented communicative foreign language competence of non-linguistic students at the prima-
ry stage of higher education on the basis of integrated audio and video combined strategy.

Results. The implementation of audiovisual component implies: 1) meeting the requirements of the National Curriculum
for Universities in English for Specific Purposes (ESP); 2) using video for implicit specializing; 3) following successive stages
of gradual speech skills development; 4) employing collective interaction patterns.

Guided by the Curriculum, we selected videos with typical communicative situations in the areas of economy and tourism.
Though covering communication in non-professional spheres, these videos contain quite a number of lexical units that can be
employed to develop integrated socio-cultural and professionally oriented communicative foreign language competence at the
primary stage of higher education. We also devised successive stages of gradual speech skills development with video and
proposed exercises based on role play and collective interaction patterns.

Discussion. If compared with implicit specializing on the basis of printed materials audiovisual implicit specializing has a
number of advantages. Audiovisual component:

- increases the number of lexical units memorized by students twice;

- provides the articulation patterns for lexical units of economic and tourist registers to be perceived and followed by stu-
dents;

- promotes the development of speech fluency at the stage of synchronized reproductive speaking while viewing the video
with the sound off;

- imparts dynamic character to communicative exercises.

Key words: audiovisual implicit specializing, video, integrated audio and video combined strategy, collective interaction
patterns, monologue production, lexical units of economic and tourist registers, non-linguistic students
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